
LUTA ENTRE ESPÍRITOS

Yowao

Tradução Livre

Os espíritos comeram uns aos outros. Não são gente. Os espíritos pegaram um espírito e 
comeram ele. Eles pegaram ele e comeram ele no lugar deles, um yima. Ele era yima. Ele falava a 
língua dos yimas. Vou contar sobre ele. 

Ele estava segurando só uma lança, ameaçando eles, com a cara pintada de vermelho. Eles 
pegaram a arma dele [que ele arremessou neles], e assim a arma dele não pegou neles. Ele tomou a 
arma dele, e empurrou ele para onde o outro estava em pé. Ele pegou ele. Ele pegou ele, e levantou 
ele. Ele levantou ele e carregou, porque sabia que tinha força. Ele era forte. Ele era forte, e o outro 
não atacou ele sozinho. Eles conseguiram matar ele porque atacaram ele juntos. Quando eles 
mataram ele, causaram desgraça para eles mesmos. 

Ele era outro yima. O yima falava outra língua. Comeram ele. Moquearam ele no lugar 
deles. O pau em cima da tanga deles é grande. Eles fazem medo. Eles tinham medo dos que 
mataram os outros. As mulheres são bonitas. Comeram ele. Não ressuscitaram ele. Deixaram eles 
lá. 

Pai, onde acharam eles? (Okomobi) 
Acharam eles no igapó. São habitantes do igapó. Por que acharam eles? Eles mataram gente.

É por isso que foram atrás deles. Foram atrás deles porque faziam medo. Eles queriam pegar 
comida para a festa, então saíram para caçar. Os espíritos feriram um deles. O espírito estava 
caçando sozinho. É por isso que ele ficou ferido. As coisas dele estavam no chão, e eles 
encontraram as coisas dele. Bem no lugar onde mataram ele. No lugar onde mataram ele, estava 
todo machucado, porque tinham lutado com ele. Por isso os companheiros do que morreu 
conseguiram achar o rastro dele. Eles tinham matado ele de volta no lugar deles. Foram atrás dele, e
seguiram o rastro dele.
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'Alan, os espíritos comeram uns aos outros.'
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'Os espíritos comeram uns aos outros.'
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'Não são gente.'
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'Os espíritos pegaram um espírito e comeram ele.'
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'Eles pegaram ele.'
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'Eles pegaram ele e comeram ele no lugar deles, um yima.'
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'Ele era yima.'
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'Ele falava a língua dos yimas.'
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'Vou contar sobre ele.'
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'Ele estava segurando só uma lança, ameaçando eles, com a cara pintada de vermelho.'
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'Eles pegaram a arma dele [que ele arremessou neles], e assim a arma dele não pegou neles.'
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'Ele tomou a arma dele, e empurrou ele para onde o outro estava em pé.'
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'Ele pegou ele.'
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'Ele pegou ele, e levantou ele.'
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'Ele levantou ele e carregou, porque sabia que tinha força.'
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'Ele era forte.'
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'Ele era forte, e o outro não atacou ele sozinho.'
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'Eles conseguiram matar ele porque atacaram ele juntos.'

19  Me
me
3PL.POSS

 

pron

 ihi
ihi
vítima de+F

 

pn

 itia
iti+F
ser

 

result

 me
me
3PL.POSS

 

pron

 hine
hine
3.REFL

 

pron

 me
me
3PL.S

 

pron
yokoamoneke
yoko
causar desgraça a

 -hamone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vt

 .  

'Quando eles mataram ele, causaram desgraça para eles mesmos.'
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'Ele era outro yima.'
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'O yima falava outra língua.'
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'Comeram ele.'
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'Moquearam ele no lugar deles.'
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'O pau em cima da tanga deles é grande. Eles fazem medo.'
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'Eles tinham medo dos que mataram os outros.'
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'As mulheres são bonitas.'
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'Comeram ele.'
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'Não ressuscitaram ele.'
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'Deixaram eles lá.'
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'Pai, onde acharam eles?'
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'Acharam eles no igapó.'
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'São habitantes do igapó.'
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'Por que acharam eles?'
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'Eles mataram gente.'
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'É por isso que foram atrás deles.'
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'Foram atrás deles porque faziam medo.'
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'Eles queriam pegar comida para a festa, então saíram para caçar. Os espíritos feriram um deles.'
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'O espírito estava caçando sozinho.'
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'É por isso que ele ficou ferido.'
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'As coisas dele estavam no chão, e eles encontraram as coisas dele.'
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'Bem no lugar onde mataram ele.'

42  Fare
fare
mesmo+M

 

dem

 me
me
3PL.S

 

pron

 hinahabiano
hi-
OC

 na-
CAUS

 ahaba.NOM+M
morrer

 -no
PI.N+M

 

vt

 ya
ya
ADJU

 

prt

 ene
ehene
resultado de+M

 

pn
komehemonane
komeha
ser medonho

 -himona
REP+M

 -ne
ALT+M

 

vi

 me
me
3PL.S

 

pron

 mono
mono
lutar com

 

vt

 hino
hi-
OC

 na.NOM
AUX

 -no
PI.N+M

 

aux

 karo
karo
porque

 

prt

 .  

'No lugar onde mataram ele, estava todo machucado, porque tinham lutado com ele.'
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'Por isso eles conseguiram achar o rastro dele.'
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'Mataram ele de volta no lugar deles.'
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'Foram atrás dele, e seguiram o rastro dele.'
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